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Tatar terminology is observed in this article on the

material of Tatar textbooks on geography, geometry and physics from the beginning of the 20th cen-
tury up to 2006. Tatar was in close contact with other languages which had a huge influence on the lit-
erary language and its terminology. Over the last century, changes in Russian state policy have been
determining the language policy towards the Tatar language, and Tatar terminology in particular.
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What was the significant influence on the lexi-
cal system of the Tatar language in general and its
terminology in particular caused by the political
events that occurred during the 20th century, which
led to the formation and dissolution of the Soviet
Union, as well as to the change in language policy
and the situation in which "the languages of the
peoples of the Soviet Union" could develop? I
have been searching for the answers to these ques-
tions in my researches’, which cover the peculiari-

ties of terminology in the Tatar language during
the last century. Changes in policy, especially in
language policy, and, accordingly, in the cultural
orientation are reflected in the language and the
Tatar vocabulary in particular. However, the
changing trends cannot be observed in isolation,
they must be considered in relation to some extra-
linguistic factors. It should be noted that the Tatar
language existed in close contact with other lan-
guages and cultures, and was guided by them.

' The formal name of the project (in German) was: «Das Ende einer islamischen Literatursprache? Lexikalische
Spuren von Kultur- und Sprachwandel bei den Wolga-Tataren»

* According to the data of the web-site DFG: http://www.dfg.de/ru/dfg_profil/index.html

’ The dissertation in German titled "Tatar terminology in the process of changing" [1] was printed in Wiesbaden in

2012 by "Harrassowitz" publishing company.
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Since 1990, along with the Russian language,
the Tatar language has been the official language
of the Republic of Tatarstan. Despite the fact that
only one-third of those who claimed to be Tatars
during the census in Russia in 2002 lived in the
Republic of Tatarstan, this is the place where the
centralization of Tatars living outside the republic
is marked, since the Republic of Tatarstan has its
own constitution and laws, and thus has the ability
to pursue active language policy.

In recent decades, the borders of the function-
ing Tatar language have been greatly enhanced. In
the early 20th century the Tatar literary language
was one of the old written literary languages of the
Islamic cultural world. After the October Revolu-
tion and to the second half of the 1930s, there was
an attempt to achieve an equality of all the lan-
guages of the peoples of the USSR, with the sub-
sequent stage lasting almost to the moment of the
dissolution of the USSR, and being characterized
firstly with support for the Russian language. After
the political changes in the 1980s to 1990s there
was an opportunity to create active language plan-
ning.

Data and methods

At the centre of the research there is a question
on the principles of choosing terms in Tatar text-
books in certain periods. Lexical and semantic bor-
rowings were primarily used as the variants for
creating terms. The Tatar language was in close
contact with other languages, so the orientation on
certain languages has always been associated with
the identification of their own identity. Thus, the
self-identification of Tatars as Muslims which pre-
vailed among the Tatars in the early 20th century
and identification with the Islamic cultural sphere
led to the fact that many Tatars could speak classi-
cal Islamic literary languages®. This conception
changed after the October Revolution, as Tatar
identity was separated from religion and instead
was directed towards the nation itself, therefore,
the language criterion was seen as of paramount
importance. At the same time, the prestige of the
Islamic literary languages was falling. Initially, the
purist tendencies dominated, but later, the Russian
language became the "language of progress,"
which had to be oriented, just like the image of the
"Soviet people", which had been popularized by
Nikita Khrushchev since 1961. Also there was the
important fact that a growing number of Tatars
knew Russian. As the result of political changes in

* It refers to the so-called "classical literary languages of
the Islamic sphere": Arabic, Persian, Ottoman, Chagatai
— not only Turkic languages.

the 1980s-1990s, some measures were being taken
to expand the functions of the national languages,
improve their status and update the orientation to
Islamic languages.

This article analyzes the changes in the profes-
sional vocabulary of the Tatar language in exam-
ples of textbooks on geography, geometry and
physics published in the last hundred years. The
textbooks were selected as the source, as they were
ordered — or at least permitted — by the state during
the times of the Russian Empire, the Soviet Union
and the Russian Federation. With their help, one
could refer to a large number of people, mostly to
students, teachers and parents, and thus could have
an impact on the frequency of use of certain words.
On the one hand, the material was presented in
printed form, giving the normative quality of the
content and terminology of the textbooks; on the
other hand — the deviation from the norm, such as
the misuse of the same denotations, could result in
a penalty from the teacher by means of bad marks
[2: 483; 3: 177]°.

Subjects such as geography, mathematics and
physics were chosen because since 1917 they have
been functioning in Tatar school education; more-
over there were plenty of sources that contributed
to the analysis of the selected period of the study.
During the study of the sources an onomasiological
approach was chosen, i.e. we proceeded from the
assumption of how certain concepts in school text-
books were denoted. Accordingly, only the
changes in the denotation of certain concepts were
studied, but not the changes in the use of certain
terms®.

> Along with the textbooks, the curricula of relevant
subjects were analyzed since they were issued by the
state, and therefore the trends can be detected there,
which are similar to the school textbooks. Also termino-
logical dictionaries were involved into the analysis,
which in some cases were issued by the State Commis-
sion, and later also by some individuals. These works
were normative and prescriptive, so it could be assumed
that the authors and translators really used them in the
preparation of textbooks.

® In this approach, the following problem becomes clear:
whether it is all about neologisms (in the meaning of a
completely new unit) or terminologization of a lexeme,
existing for a long time, during the process of denota-
tion. The question of the distinction of lexemes, which
are completely new, and which have already been used
in textbooks or in the dialects and other Turkic lan-
guages, is complex. In this study, the focus is on what
lexemes can be found in the analyzed textbooks to indi-
cate the scientific concepts. But here we are not talking
about how to make accurate distinction between new
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The textbooks were chosen in such a way that
they were addressed to the students who had re-
cently begun to develop the given subject or those
who had only basic knowledge. Due to this condi-
tion, the textbooks of certain subjects had ap-
proximately the same content for the entire period
of time and it was possible to conduct a diachronic
comparison.

The paper analyzes the process of changing the
Tatar language in four time intervals. Selected in-
tervals do not coincide with the year when the
Tatar alphabet was changed, although it would be
possible, for example, in the studies on Tatar Ter-
minology conducted by F.S.Faseev [4; 5]. In this
paper we proceed from the fact that political events
caused the changes in language policy, and also the
changes in the lexicon that were conducive to it, so
it seems to be appropriate to dedicate the introduc-
tion to political events.

The first period covered the beginning of the
20th century before the October Revolution’. The
political changes following the Revolution, i.e. in
the second period, had a strong influence on the
language and national policy and the development
of the Tatar language in the 1920s-1930s. The end
of this phase is difficult to determine, and it is most
likely to be protracted. The Soviet language policy
was closely connected with the national policy and
the theories about "nationality" and '"nation-
building", which were relevant at that time [9: 40].
This meant a change in Soviet national policy as it
happened in the 1930s, as well as in the field of
language policy. The major problem was the for-
mation of a new vocabulary reflecting Soviet cul-
ture, especially the terminology, with a high pref-
erence given to borrowings from the Russian lan-
guage. This development from 1938 to the 1940s
reached its highest point in the number of political
decisions and specific measures [10: 62]. For this
reason, the year 1938 is considered to be the last
line of the period [10: 194]. Firstly, by the end of
that year, the Stalinist purges were finished and

words and obsolete lexemes, or how to trace the exact
etymology of the individual lexemes.

"1t is possible to deflect from this only in the following
cases. First, the work "Istilakhat-y gyylm-e khondosa"
by K.Nasyyri ("Symbols of geometry") was included
into the study, which was already published in 1895,
and it was analyzed in order to check the assertion
again. K.Nasyyri played a significant role in the forma-
tion of the Tatar terminology. Secondly, a textbook on
physics of 1918 was analyzed, here we are talking about
the fifth edition. But there is no indication in the book
that it is not a reissue, but a revised edition.

secondly, the new measures of the language policy
began, considered as a part of russification such as
the introduction of the compulsory study of the
Russian language, and the change of writing to Cy-
rillic among many nations.

In subsequent years, there were no significant
changes in the Soviet national and language policy
apart from the short period of the Khrushchev
thaw. During that period, the Soviet Union gave a
special status to the Russian language and support
for the languages, conducted in the 1920s, was
phased out. With Mikhail Gorbachev's accession to
office in 1985 and after the subsequent perestroika
there were new impulses that after the collapse of
the Soviet Union in the 1990s, led to the revival of
activity in the sphere of language planning. In
1986 the commission that studied the terminology
of the Tatar language was renewed. After the dec-
laration of the sovereignty of the Republic of
Tatarstan active language planning began and in-
cluded measures for the creation of the corpus of
the Tatar language. In accordance with this, we
consider 1985 to be the beginning of the last pe-
riod.

It is important to note that certain time periods
were chosen as boundaries only for pragmatic rea-
sons. The years chosen cannot be regarded as dis-
tinguished boundaries of the given periods. On the
one hand, the influence of the political and linguis-
tic changes finds its mark in the lexicon after some
time. On the other hand, some authors and transla-
tors adhere to certain trends in the choice of deno-
tations before they become official.

We based the analysis of the material on the
following hypotheses:

- Before the October Revolution the Tatar lan-
guage belonged to the Islamic literary language
and borrowed denotations almost automatically
from the Arabic and Persian languages (in most
cases through the Ottoman or Chagatai languages),
so there are many Arab-Persian lexemes among the
terms of the Tatar language;

- After the October Revolution in the 1920s-
1930s efforts were made to implement the lexical
means of the Tatar language and to replace the
Arab-Persian denotations. This led to the increase
of pure Tatar lexemes, and it was necessary to ana-
lyze on which model they were formed.

- Since the 1930s many lexemes have been
borrowed from the Russian language and semantic
borrowings have been created on the model of the
Russian language.

- In the 1990s, due to the opportunities that
were given by perestroika and the collapse of the



R.BARTOLOME

Soviet Union, a large terminological work was car-
ried out, based on the works of the 1920s. At the
same time, desovietization of society and an appeal
to the religious, particularly Islamic, traditions in
value orientations accelerated the process of re-
turning the Arab-Persian lexemes — it is indicated
in the study by the term "reorientalization".®
Results and discussion

A clear link between the socio-political
changes and the changes in language has been
proved in the example of the Tatar language,
which is confirmed by the diachronic study.

1900-1917

At the turn of the 20th century the creation of
its own identity was denoted by the self-
identification of the Tatars as part of Islamic cul-
ture: the use of written language based on the Ara-
bic script, as well as a certain system of religious
education at school. The terms, which were used in
studied textbooks until 1917, focused mostly on
the terminology used in Islamic literature, when
the Russian language almost played no role in the
source language. This was due to the fact that in
many textbooks it was all about the works, which
were taken from Arab-Persian sources, with Rus-
sian samples being infrequent. Borrowed terms,
which were used in the Islamic cultural sphere,
consisted mostly of Arab-Persian lexemes. In al-
most all cases there was a direct borrowing of the
corresponding vocabulary material in an analyzed
or unanalyzed form. On the linguistic level there
were borrowings not only of lexical items but also
of grammatical structures that were taken with the
language material, for example, izafat which indi-
cates a syntactic means in the Persian language,
connecting a defined word with a defining one us-
ing -u/~vt (-i/-y). The role of the Arabic language
can be compared with the influence of Latin on the
languages of medieval Europe: both were consid-
ered to be the language of religion (of Islam or, re-
spectively, of Christianity) and were taught this
way. They were not only sacred languages but also
the languages of science; this is proved by the fact
that scientific terminology was formed on the basis
of the lexemes taken from these languages and that
some new denotations were partially formed from
foreign lexical material.

¥ The word "reorientalization" was used in different
contexts, e.g. in the construction of the city [11] or for
describing the social structures [12: 174]. In this paper,
the term means the return of the Arab-Persian lexical
items into the languages of Muslim nations of the for-
mer Soviet Union.
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The plan for the reforms of the early 20th cen-
tury did not expect radical changes in this area;
transformation was planned within the existing
system. The school system was criticized as retro-
grade and had to undergo reforms within the exist-
ing framework; changes in the written language
were planned as the reform of the Arabic alphabet.
In the area of vocabulary this meant the rejection
of the Arab-Persian elements; preparation for the
reforms could be traced in some textbooks, but it
was not marked with consistency.

1917-1938

The situation was changing together with the
political changes connected with the October Revo-
lution, especially after the founding of the Tatar
Autonomous Soviet Socialist Republic in 1921,
when, due to Soviet national policy, there were
changes that contributed to the formation of Tatar
identity. In this case, the language became one of
the most important signs of identity, while religion
was losing its value. With the decrease of the role of
Islamic traditions in the culture there was an interest
in the development of the Tatar language, which
was further enhanced by active language policy and
the work on terminology. Despite the fact that the
Arabic alphabet remained in the Tatar language for
some time, since the early 1920s great efforts were
made in the sphere of vocabulary to abandon the
Arab-Persian elements. During the development of
Tatar terminology, as agreed by the commission or-
ganized by the state party, there was the orientation
to the Russian language. The terminology was par-
tially formed from the material of the Tatar lan-
guage, but more often there were Russian samples at
the heart of new words. A list of words for the indi-
vidual fields of science and the terminological dic-
tionaries published in the 1920s by the state com-
mission, were bilingual, and the Russian language
was the source language.

The result of these actions was that since the
mid-1920s, in the anticipation of the transition to
the Latin alphabet, the Arab-Persian elements be-
gan to be used much less in terminology. In the
Tatar ASSR, work in the field of terminology with
the allocation of the resources of its own language
started long before the change of writing; the first
evidence of this were the instructions for creating
terminology released in 1925. The concept of
terms creation was presented there and referred not
only to the notions and concepts that should be
named for the first time. Instead, existing denota-
tions were repeatedly modified if there was a need
to replace them — in case of lexical borrowings. In
the case of the Arab-Persian denotations it con-
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cerned the lexemes, which were used to refer to the
relevant concepts for centuries. Some new denota-
tions were formed from the Tatar language mate-
rial on the Arab-Persian patterns, but in most cases
they were focused on the Russian language. Never-
theless, it did not lead to the intensive lexical bor-
rowing of Russian words.
1938-1985

Tatar terminology was influenced by the new
orientation in the political line and the national and
language policy of the Soviet Union from the mid-
1930s. The requirement for the "internationaliza-
tion of vocabulary" of the national languages of the
Soviet Union led to the increased borrowing of
lexical items from the Russian language. In this
case, only those lexemes were taken which were
etymologically derived from the Greek, Latin or
Western European languages and used in Russian
terminology to refer to relevant concepts. The lex-
emes that did not meet these conditions were bor-
rowed in rare cases, or transferred as calque or in
another form (as semi-calque, etc.) as a semantic
borrowing with Tatar vocabulary material.

The exact division between international and
Russian components might occur in the case of
borrowing hybrid elements. In the denotations con-
sisting of a single word, formed in the Russian lan-
guage from the Greek-Latin bases and Russian suf-
fix, as well as in the denotations consisting of sev-
eral words that included international and Russian
elements, the transmission of the Russian compo-
nent occurred in the form of semantic borrowing.
There were no changes in the period before pere-
stroika. The Russian language was identified as a
major source of development and enrichment of
the national languages of the USSR, moreover, it
dominated in the sphere of scientific terminology.
In practice, there was a direct borrowing of Rus-
sian words only in certain areas; that fact and the
lack of Russian suffixes when borrowing various
elements suggest a very conscious word usage by
those who were involved in language planning and
translation. In Tatar terminology, the influence of
the Russian language in terms of direct borrowing
of Russian lexemes was observed to a lesser ex-
tent, and it was semantic borrowing to a greater ex-
tent. Thus, most Tatar denotations were formed us-
ing Russian denotations, and there was also a de-
mand that new concepts and an initial sample
should be identical.

1985-2006

In the 1980s and in the early 1990s in connec-
tion with perestroika and the collapse of the Soviet
Union, there were significant political changes that

11

had an impact on improving the status of the Tatar
language and contributed to an active language
policy. In certain areas of vocabulary the return of
the Arab-Persian lexemes could be observed, but
this was not reflected in the terminology lexicon of
the analyzed textbooks for several reasons: firstly,
there was the development of identity, and sec-
ondly, borrowed internationalisms were mainly
used in the terminology, which genetically traced
back to the Latin, Greek and other European lan-
guages. Thirdly, the Republic of Tatarstan — the
subject of the Russian Federation, where education
in universities was conducted in Russian, made a
significant difference (e.g., there was a strong "re-
orientalization" of the vocabulary in the Turkic-
speaking republics of Central Asia). Except for the
area of religious vocabulary, the Tatars did not
have direct contact with other languages of the Is-
lamic culture, which could lead to the borrowing of
the relevant denotations. In addition to the reli-
gious sphere, reorientalization occurred mostly in
the field of journalism, but the process stopped
again after a short period of flourishing.
Conclusion

Vocabulary used in the analyzed textbooks ex-
perienced dramatic changes in the period of time
under discussion. There is an obvious dependence
on language policy and the views of those who
worked on language planning and / or translation.
Preference was given to the creation or terminolo-
gization of lexemes from the Tatar language mate-
rial, or to international lexemes. The transition to
Latin and Cyrillic scripts did not affect the lexical
borrowings: renunciation of the Arab-Persian ele-
ments occurred even when the Arabic alphabet was
still being used. The internationalization of the vo-
cabulary started before the transition to the Latin
alphabet in 1927. The transition to the Cyrillic al-
phabet also did not lead to the active borrowing of
russisms (Russian words), at least in the sphere of
professional language (even though there was such
a view in some studies).

Thus, it can be affirmed that reform in the lexi-
con of the Tatar language was directed primarily at
the lexical borrowings. Lexemes of the Tatar lan-
guage could be replaced in the case that there were
variants formed on another sample or borrowed
from the language that had a more prestigious
status. The crucial thing was a language that had a
strong influence in a certain period of time; this
was due to cultural orientation and was repeatedly
changed in the studied period of time.

The study showed that changes in the Tatar
language should be considered in connection with
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the political and social changes of the 20th century;
they become clear only when taking these factors
into account. For the first time an attempt was
made for the empirical study of the professional
lexicon of the Tatar language in the 20th century —
such researches are still in short supply in other
Turkic languages of the former USSR and in the
Turkish language, but comparisons could give in-
teresting results.
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TATAPCKAA TEPMUHOJIOI'UA: BIMAHUE A3BIKOBbBIX
N KYJbTYPHBIX KOHTAKTOB HA EE PAZBUTHUE
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Opaitbyprckuit yauBepcuter uMeHu Anboepra-JIrogsura, Boctounsiii cemunap,

I'epmanus, 79098, r. ®paiidypr, yia. Opaiiapuuctp, 1.39,
uth.bartholomae@orient.uni-freiburg.de.

B nmanHOW cTaThe NpeCTaBIICHBI BBIBOJBI HCCIIECAOBAHUM, NMPOBOAMMBIX B paMKax Hay4YHOTO
NpoeKTa' 10/ PyKOBOACTBOM I'HCCEHCKOrO YHHBEpPCHTETA B TepHOJ ¢ suBaps 2007 1o aekabps 2009
rona npu mojepxkke HeMeIkoro HaydHO-HCCIIe0BaTeIbCKOro coobinectsa’. B crathe paccMarp-
BaeTCs TaTapcKas TEPMHUHOJIOTHSA Ha MaTe€pHalle TaTapCKUX IIKOJIBHBIX Y4EOHHKOB MO reorpaduy,
reoMeTpun u pusuke ¢ Hagama XX Beka o 2006 roxa. Tatapckuii 361K HAXOAWICA B TECHOM KOHTAaK-
TE€ C APYTHMH SI3bIKaMH, KOTOPBIE OKa3bIBAJIM OIPOMHOE BIIMSIHHUE Ha JIUTEPATYPHBIA SI3BIK M €TI0 Tep-
MHHOJIOTHIO. VI3MeHeHus1 B moiuTuke PoccHiiCKOro rocynapcTBa B TE€UEHHE ITOCIECIHETO CTOJETHUS
OTPEAEIUTH SI3BIKOBYIO TOJIMTHKY B OTHOLIEHUH TaTapCKOTO SI3bIKa, B YACTHOCTH TaTapCKOW TepMU-

HOJIOTHH.

1 . . . . . .
O¢unmansHoe Ha3BaHue npoekrta: «Das Ende einer islamischen Literatursprache? Lexikalische Spuren von Kul-

tur- und Sprachwandel bei den Wolga-Tataren»

* ITo manmbM caitra DFG: http://www.dfg.de/ru/dfg_profil/index.html
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KnrwueBble cjioBa: TaTapCKass TEPMHUHOJIOIHSA, A3BIKOBBIE KOHTAKTBI, A3BIKOBAs IOJIMTHKA, JICKCHU-

YCCKHC 3aUMCTBOBAaHUA, COIIMOJIMHIBMCTHKA.

Kakoe cymiecTBeHHOE BIHMSHHME OKa3ald Ha
JIEKCHUKY, B YaCTHOCTU HAa TEPMHHOJOTHUIO TaTap-
CKOTO SI3bIKA, MOJIUTUYECKHAE COOBITHS, IPOU30-
meamue B TeueHue XX BEKa, KOTOpPbIE IIPUBEIH K
oOpazoBanuto u pacnamy Coserckoro Coroza, a
TaK)X€ U3MEHEHHUIO A3BIKOBOW IOJUTUKH U CHUTYa-
IIWH, B KOTOPOI MOTJI Pa3BUBATHCS «SI3BIKH HAPO-
noB Coserckoro Coroza»? Ha 3Tu Bompocs! s uc-
KaJa OTBET B CBOMX HCCIICOBAHMAX , MOCBSAIICH-
HBIX OCOOCHHOCTSIM TEPMHHOJOTHH B TaTapCKOM
SI3BIKE TIOCIIETHETO CToNeTUs. VI3MeHeHus B MOJNU-
THUKE, 0COOEHHO S3BIKOBOMW, M, COOTBETCTBEHHO, B
KYJbTYpPHOH OpHUEHTalUU OTPAXXaIOTCSl B SI3BIKE, B
YaCTHOCTU TaTapckou jekcuke. OgHaKo H3MEHe-
HUS HE MOTYT HaOIIIOJaThCsl W30JIMPOBAHHO, HMX
HYXHO paccMaTpuBaTh B CBS3U C DKCTPAJIUHIBUC-
THYecKuMHU (akTopamu. Heobxomumo OTMETHTS,
YTO TaTapCKUU S3BIK CYIIECTBOBAJI B TECHOM KOH-
TaKTe€ C IPYTUMU S3bIKAMU U KyJIbTypaMu U OpH-
SHTUPOBAJICS HA HUX.

C 1990 rona tatapckuil sI3bIK, Hapsgy C pyc-
CKHUM, SIBJIISIETCSI TOCYAAapCTBEHHBIM SI3bIKOM Pec-
myonuku TarapcraH, T/ie IPOXXKUBAET OIHA TPEThA
4acTh TEX, KOTOPHIC yKa3aau ceOs «TatapuHOM /
TaTapKoil» Bo Bpems Iepenucu HaceneHus B Poc-
cuu B 2002 roxy. Jis Tatap, MpOKHUBAOIIMX 3a
npenenamMu pecnyOnuku, TaTapcTaH sIBISIETCS CBO-
€ro pojia AYXOBHBIM U KYJIbTYPHBIM ILIEHTPOM H
MMEeT MPaBo Ha COOCTBEHHYIO KOHCTHTYIIHIO U 3a-
KOHBI, a TaKXe HMEET BO3MOXHOCTH MPOBOJHTH
AKTUBHYIO SI3bIKOBYIO MTOJIUTHUKY.

B mnocnemnue pecsTwieTHss TpaHUIBI (QYyHK-
LIAOHUPOBAHUS TATAPCKOIO S3bIKA 3HAYUTEIBHO
pacuipunuck. B nHauane XX Beka TaTapckuil jiu-
TEPATypPHBIN SA3bIK ObLT OJHUM M3 CTAPOIMUCHMECH-
HBIX JIUTEPATYPHBIX SA3BIKOB HCIAMCKOI'O KYJIBTYp-
Horo Mupa. [Tocine OKTAOPHCKOM PEBOIOIUH A0 2-
i monoBuHbl 1930-X TOJOB ObUIA TpPEIIPUHSATA
MIOTIBITKA JOOUTHCS PAaBEHCTBA BCEX S3BIKOB HAPO-
noB CCCP; nocneayroomnuil aran, JIMBIIANACS MM0Y-
tu 1o pacnana CCCP, xapakTepuzoBaiics IpexKIe
BCEro MOANEPKKOM pycckoro si3bika. [locie monu-
Tryeckux u3meHeHuil B 1980 — 1990 rr. Bo3HuKIa
BO3MOXXHOCTh CO3JaHHS AaKTHBHOTO SI3BIKOBOTO
TUTAHUPOBAHUSL.

3 JuccepTaiiiss Ha HEMELKOM S3bIKE MO HA3BAHUEM
«Tarapckasi TEepMUHOJIOTHSI B TIpoliecce u3MeHeHus» [1]
Bemwta B 2012 rogy B Bucbanene, m3n-Bo «Xappaco-
BHTI.
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Marepuaj u MeTOAbI

B nenTtpe mccienoBaHus HaXOAWUTCS BOIPOC,
MOCBSILIEHHBIH TMPHHIXIIAM BBHIOOpPa TEPMHHOB B
TaTapCKUX YYeOHHKax B OINpECICHHBbIC NEPUOIbI.
B xauecTBe BapmaHTOB A CO3JIaHUSI TEPMHHOB
YHOTPEOISUTUCh NPEXKAE BCEro JIEKCUUECKUE U ce-
MAaHTUYECKUE 3aUMCTBOBaHUA. TaTapCKuil S3bIK
ObUI B TECHOM KOHTAKT€ C IPYTUMH SA3bIKaMH, I10-
9TOMY OPHEHTHPOBAHHME HA ONPENCICHHBIE SI3BIKH
Bceraa ObUIO CBSI3aHO C OIpEeSiCHHEM COOCTBEH-
HOW MACHTHYHOCTH. Tak, caMOHIeHTU UKL Ta-
Tap Kak MyCyJbMaH, Ipeo0afaromas Cpean tarap
B Havajme XX BeKa, U WIACHTU(UKAINSI C HCIaM-
CKOW KyJIBTYPHOH c(epoii Beln K TOMY, YTO MHO-
THE TaTaphl BIAJENN KIACCHIECKUMH HCIaMCKUMU
JUTepaTypHBIMU si3biKamu”. Ilocime OKTSOPBCKOI
PEBOIIOLIMU 3TO MpPEACTaBIIEHNE W3MEHWIIOCH, OII-
peneneHue TaTapckod HMJISHTHMYHOCTH OTHENseTcs
OT PEJMIMM U BMECTO TOTr0 HAaIPaBJISIeTCs] cOOCT-
BEHHO HA HAIMIO, TAKUM 00pazoM, BO TJaBy yria
CTaBUTCS SI3bIKOBOM Kpurepuil. B 310 Bpemst mpe-
CTH)K MCIAMCKHUX JINTEPAaTypHBIX S3BIKOB MaJaeT.
CHauana mpeobiagaid ITypUCTUYECKUE TEHICH-
IIUH, TIO3/THEE PYCCKHUH S3bIK CTAHOBHUTCS «A3BIKOM
nporpecca», Ha KOTOPBIH, Kak U Ha 00pa3 «COBET-
CKOTO Hapoma», ¢ 1961 roma odumuanpHO Mpoma-
raaaupoBasiierocss H.C. XpyIieBbmM, Hy>KHO OBLIO
OpUEHTHpOBaThCA. HeManoBaKHBIM SABISUICA TOT
(akT, 4TO pacTyliee YHUCIO TaTap BIAAENO pyc-
CKHUM SI3BIKOM. BenencTBue MOMUTHUECKUX H3Me-
HeHui B 1980-1990-x rr., npuHUMAarOTCS MEpHI 10
pacmMpeHnio (DyHKIMH HalMOHANBHBIX S3BIKOB,
HOBBIIICHUIO UX CTAaTyca U OOHOBJIEHHOMY OPHEH-
TUPOBAHUIO Ha HCIAMCKHE S3BIKH.

B craTbe uccnenyrorcs u3MeHEeHUs! B mpodec-
CHOHAJIBHOM JIEKCHKE TaTapCKOro si3blKa Ha IpHU-
Mepe MIKOJIBHBIX y4eOHHMKOB IO Teorpaduu, reo-
METPHH U (PHU3HKE, KOTOphIe OBUTH OMyOJIIMKOBAaHBI
B nociuenHue cro yeT. llIkoabpHble ydeOHUKH ObLIH
BbIOpaHbl B KQUE€CTBE MCTOYHUKA, TAK KaK OHU 3a-
Ka3blBAIMCh — WJIM, 1O KpailHeH Mepe, paspema-
JHUCh — TOCYIapcTBOM BO BpeMs Lapckoi Poccun,
Coserckoro Coroza u Poccuiickoit @eneparuu. C
UX TIOMOIIBIO0 MOKHO OOPaTUTHCS K OOJIBIIOMY KO-
JIMYECTBY JIOAEH, B OCHOBHOM K YYEHUKaM, Y4H-
TEJISIM U POIUTEISIM, U TAKUM 00pa3oM OKa3bIBaTh
BO3/ICHiCTBME Ha YAaCTOTHOCTHh YMOTPEOJIEHUS OIl-

* Nmerorest B BUY TaK HAa3bIBACMBIC KIACCHYECKUE JTH-
TepaTypHBIC S3BIKH HCIAMCKOW cdepbl»: apabckuid,
MEPCUJICKUNA, OCMAHCKHMM, YaraTaliCKuii — HE TOJIbKO
TIOPKCKHUE S3BIKH.
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pelesIeHHBIX CJI0B, TaK Kak, C OJHOH CTOPOHBI, Ma-
Tepuall MpeJCTaBlIeH B Me4aTHOH (opMme, 4yTO Mpu-
JlaBaJl0 HOPMATHUBHOE KAauyeCTBO COACPIKAHHIO H
TEPMHUHOJIOTUM Y4EOHHUKOB; a C APYIOH CTOPOHBI —
OTKJIOHEHHsI OT HOPMBI, Kak, Hampumep, Herpa-
BWIBHOE YMNOTpeOJieHHe TeX ke 0003HaueHuH,
MOTJIO MOBJIEYb 3a COOOH HaKa3aHHE CO CTOPOHBI
YUUTENA TIOCPEACTBOM ITOXUX OLIEHOK. [2: 483; 3:
1777°.

Taxue npeameTsl, Kak reorpadus, MaTeMaTHKa
n ¢usnka, ObUTH BHIOpAHBI TOTOMY, YTO YK€ C
1917 roma oM (HYHKIMOHHUPOBAIM B TaTapCKOM
LIKOJIBHOM 00pa30BaHUM, KpOME 3TOro ObUIO 10C-
TaTOYHO HMCTOYHHMKOB, KOTOPbIE CIIOCOOCTBOBAJIH
aHajaM3y BBIOPAHHOTO TIEPHOAA HCCIIEJOBAHMS.
[Ipu M3yyeHUH HCTOYHHMKOB OBLI BHIOpaH OHOMA-
CHOJIOTUYECKUI MOAXO0M, T.€. MCXOIWIU M3 TOTO,
Kak O00O3Ha4yajJaKuCh OIpEAEICHHBbIE KOHILENTHl B
LIKOJBHBIX Y4eOHHKax. B COOTBETCTBHH C 3THUM
HCCIIEIOBAJIMCH JIMIIb M3MEHEHHsI B 0003HAUYCHUH
OIIPEJENCHHBIX KOHIICNITOB, a HE W3MEHEHUS B
YIOTpeGIEHHH ONpe/IeIeHHBIX TEPMUHOB .

konpHBIE Y4EOHUKH OBLIM BBHIOPAHBI TAKUM
00pa3oM, YTOOBI OHU OBLIH aAPECOBAHBI yUaIIIM-
s, KOTOpbIC HEJIaBHO HAYaJId OCBAMBATh COOTBET-
CTBYIOIIMH MpeaMeT WM JHUIb 00jagaroT 0a3o-
BBIMU 3HaHMAMH. brnaronmaps 3ToMy YCIOBHIO, B
LIKOJIBHBIX y4eOHHMKax ONpeesIEeHHbIX MIPEIMETOB
nepeaaBasoch MPUMEPHO OMHAKOBOE COJEep KaHUE

° Hapsily cO IIKOJBHBIMH y4eOHHKAMH ObLIH IIPOaHA-
JIM3UPOBAHBI Y4eOHBIC TIAHBI COOTBETCTBYIOIIUX MPEJI-
METOB, TaK KaK OHHM HM3JaBaJICh TOCYIAapCTBOM, H, CO-
OTBETCTBEHHO, B HHX MOXXHO OOHapyXHTb IIOXOXHE
TeHACHIUH, KOTOpble €CTh B IIKOJBHBIX Y4eOHHKax.
Taxoke OBIITM MPUBJIEYCHBI TEPMHHOJIIOTHYECKUE CIIOBA-
PH, KOTOpbIe B HEKOTOPBIX CIydasX H3IIUCh Tocyap-
CTBEHHOI KOMHUCCHEH, MO3/JHEE TaK)KEe OTAEIbHBIMH JIU-
namM. OTH coOpaHHMs HOCWIM HOPMAaTHBHBIH W Tpe-
CKPUNITUBHBIN XapakTep, I03TOMY MOXHO HUCXOJHTh M3
TOTO, YTO aBTOPHl M TIEPEBOMUYMKU JEHCTBUTEIIHHO
YHOTPEOIISIN MX TP COCTABICHUN YI€OHUKOB.

® TIpu Takom TOIXOME CTAHOBHTCS SICHOM TpOGIEMa,
HOeT U pedb NpH OOO3HAYCHWH O HeoylormsMe (B
CMBICIIE COBEPIICHHO HOBOTO O0Pa30BaHUS) WIH O Tep-
MHHOJIOTH3ALMH JICKCEMBI, CYIIECTBYIOLICH B TEUCHHUE
JI0JITOTO BpeMeHH. Bompoc o pasnuunu jnexceM, Kakue
U3 HUX COBEPIIEHHO HOBBIC, a KaKHUE YXKe yIoTpeOss-
JIMCh B IIKOJIBHBIX yqe6Hm<ax WX B JUAJICKTAaX U Apy-
I'MX TIOPKCKHX SI3BIKaX, SIBJISIETCS CIIOKHBIM. B aTOM MHC-
CJICJIOBAaHUM YIIOP JellaeTcs Ha TO, KaKUe JICKCEeMbI I
0003HaUeHHs] HAYYHBIX MOHATHH MOXXHO HaWTH B IIPO-
aHAJIM3MPOBaHHBIX MIKOJIBHBIX y4eOHmkax. Ho 3mech
pedb HE HAET O TOM, YTOOBI IPOBECTH TOYHOE pasrpa-
HUYCHHE MEXAYy HOBOOOPA30BaHMSMH M YCTapEBIINMHU
JIeKCeMaM{ WM MPOCIIEANTD TOYHYIO STHMOJIOTHIO OT-
JETBHBIX JIEKCEM.
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3a BECh IEPHOJ BPEMEHH M CTAlO0 BO3MOXKHBIM
MIPOBEICHNE AUAXPOHUUECKOTO CPaBHEHMS.

B pabore ananmsupyetcs mporecc W3MEHEHUS
TaTapCKOHN JIEKCUKU B YETBIPEX BPEMEHHBIX OTpE3-
Kax. BeiOpanHbIe OTPE3KH MPH 3TOM HE COBMAIAIOT
C TOIOM HM3MEHEHHUs andaBuTa TaTapCKOTO SA3bBIKA,
HECMOTpPSI Ha TO YTO 3TO ObUIO OBl BO3MOKHBIM,
HanpuMmep B npoBereHHbIX @.C.DaceeBbIM Hccie-
JIOBaHUAX IO TaTapckoil TepmuHosioruu [4: 5]. B
JaHHOW paboTe MCXOAMIM U3 TOTrO, YTO MOJIUTHYC-
CKHE COOBITHS BBI3BIBAJIM M3MEHEHHS B S3bIKOBOH
MIOJTUTHKE, a TaKXKe CIIOCOOCTBOBAIM W3MEHEHUSIM
B JIGKCUKE, TO3TOMY KaKeTCs LenecooOpa3HbIM
IIOCBATUTDH BBEACHUE MTOJUTUIECKUM COOBITHSIM.

IlepBblil neproa oxBaTbiBaeT Hayaslo XX BEKa
10 OKTIOpbCKOT peBOJ'IIOIlI/II/I7. IlocnenoBsaBmiue 3a
PEBOIIOLUEN MOJUTHYECKHE H3MEHEHHA, TO €CTh
BO BTOPOM BBIODAaHHOM IIEPHOAE, OKa3bIBAIH
CWJIBHOE BIIMSHUE Ha S3bIKOBYIO U HAIMOHAJIBHYIO
MOJINTUKY, Pa3BUTHE TaTapcKoro sspika B 1920-
1930-e rtomel. Komerr »Toi (a3l ompenenuTh
TPYJHO, CKOpee BCEro, OHa HMeeT 3aTSHKHOM Xa-
pakrep. CoBeTckas A3bIKOBasi MOJUTHKA Obla Tec-
HO CBs3aHa C HAIlMOHAJIBHOM ITOJIUTHUKOW M aKTy-
aNbHBIMH B 3TO BpEMS TEOPUSMHU O «HAIMOHAIb-
HOCTH» U «(hopMmupoBanun Haumn» [9: 40]. Uzme-
HEHHMsI B COBETCKOM HAIMOHAIBbHON IIOJIUTHKE,
npoucxonuBmue B 1930-¢ TT., CIOCOOCTBOBAH
U3MEHEHUSIM B 00JAacTH SI3BIKOBOH IOJHUTHKH.
Baxmneitme#i mpobnemoii Obio  popmupoBaHme
HOBOM JIEKCHUKH, OTpa)arollel COBETCKYIO KyJIbTY-
Py, TPEXae BCEro TEPMUHOJIOTHH, MPEANOYTEHHE
OTJaBAJIOCh 3aHMCTBOBAHMSM M3 PYCCKOTO f3BIKA.
Orot npouecc B 1938-1940-¢ rr. gocturaer cBoeit
BBICILIEH TOYKHU B PsAJIE€ MOJIUTUYECKUX 3AKIFOUECHUN
u KoHKpeTHbIX Mep [10: 62]. Io »Toit mpuunHe mo-
cieqHIM pyOexoM dToro nepruonaa cuntaercs 1938
rox [10: 194]. Bo-mepBBIX, K KOHIIy 3TOTO TOAa
CTAJIMHCKUE UUCTKH CUYUTAIUCh 3aKOHUEHHBIMHU,
BO-BTOPBIX, HAYAJIUCh HOBBIE MEPHI SI3BIKOBOM IO-
JUTHKH, KOTOPBIE CUYHATAIOTCS YacThIO pycCH]HKa-
LUK, HApUMep BBeJEeHHE 00s3aTeNbHOTO H3yde-
HUS PyCCKOTO fA3bIKa, IEPEX0 Ha KUPUIUIULLY.

7 KpoMe y4eGHHKOB, M3aHHBIX B JaHHBIH TIEPHOI, B
uccieqoBaHue  ObUIO  BKJIIOYEHO  IIPOHM3BEICHUE
K.Haceriipu «McTunaxar-bl reiiiaeM-¢ hongaco» («O6o-
3HA4YeHHsS TeOMETPHN»), KOTOpOe BHIILIO yxke B 1895
TO/y, OHO OBIIO NMPOAHATU3UPOBAHO C IENBI0 MEPErpo-
BEPKU yTBepKIeHMs. Hachliipy chirpall 3HaUNTEIbHYIO
poib B 00pa30BaHMM TaTapCKOW TEPMHUHOJIOTHHU. Taroke
OBUTO MPOAHATM3UPOBAHO yueOHOE rocodue 1o (U3MKe
1918 rona, 31ech peub uaer o maroM uzganuu. Ho B
y4eOHHMKE HET yKa3aHUs Ha TO, YTO OH SIBJIAETCS HE IIe-
peusanneM, a nepepaboTaHHBIM H31aHHEM.



TATARICA

. LANGUAGE

B mocnenyromue roapl He OTMEYArOTCS CyIe-
CTBEHHBIE U3MEHEHUSI B COBETCKOM HAallMOHAJIIbBHOU
U SI3BIKOBOM TOJUTHKE, HE YYUTHIBAS KOPOTKHUI
MepUoJ| XPYIIEeBCKOW oTTenenu. B aToT nepuona B
CoBerckom Coroze mpuaaercs OcoObIii CTaTyc
PYCCKOMY SI3BIKY, TOAJEPKKAa HAIUOHAIBHBIX SI3bI-
KOB, KOTOpast Benack euie B 1920-e rr., mocrenex-
HO nipekpamaerca. Co BCTYIUIGHHEM B JTOJDKHOCTh
M.C.I'opbaueBa B 1985 rogy um mocie mpoBeaeH-
HOW MM TIEPECTPOUKH BO3HHKAIOT HOBBHIC MIMITYJIb-
cel, KoTophie B 1990-e¢ Tomel, mocne pacmaga Co-
Berckoro Coro3a, BeIH K BO3POXKICHHUIO aKTHBHO-
CTH B OOJIACTH S3BIKOBOTO TUIAHHUPOBAHHS. YK€ B
1986 romy Oblma BO30OHOBIICHA KOMHUCCHS, 3aHH-
Marofasicss U3y4eHHeM TEPMUHOJIOTHH TaTapCKOTro
s3bika. [locne oObsiBeHus cyBepenutera PecmyO-
nmukn TarapcraH HauyMHAETCsS aKTUBHOE S3BIKOBOE
TUTAaHUPOBaHWE, KOTOPOE BKIIOYAN0 B ce0s Mepsl
10 CO3/IaHUIO KOpIyca TaTapcKoro si3bplka. B coot-
BETCTBHUH C 3TUM 1985 roa Mbl B3sUIM HA4aJIOM IO-
CJIETHETO MepHoa.

Ba)xHO OTMETHTH, UTO OINpeneIeHHbIE BPEMEH-
HBIE OTpe3KU ObLIM BHIOpaHBI B KayeCTBE T'PaHMUIL
WCKIIIOYUTEIBHO M3 TParMaTH4ecKuX cooOpaxke-
Hul. BeIOpaHHBIE TOJBI HENB3sI pacCCMaTPUBATh Kak
YeTKHE TPaHMIIbl JaHHBIX NepuoaoB. C oqHOM cTo-
POHBI, BIUSHUS TMOJIUTUYECKUX U S3BIKOBBIX H3Me-
HEHUU HAXOMST CBOHM OTHEYATOK B JEKCHUKE CITYCTSI
HekoTopoe BpeMs. C Apyroil CTOPOHBI, HEKOTOPBIE
aBTOPBHI M TIEPEBOAYUKH TPUICPKUBAOTCS OIpe-
JIEJICHHBIX TEHICHITMI MPH BBIOOpE 0003HAYCHMMA,
MPEeX]Ie YeM OHH CTaHYT O(QUIHATHHBIMH.

[lpn anamuse MmaTepuanga HCXOIOWIM M3 Clie-
IYFOIIUX THUIIOTE3:

- 1o OKTA0phCKON pPEBONIONUNA TaTAPCKUH
SI3BIK  OTHOCWJICSL K HCIaMCKUM JIUTEPaTypHBIM
SI3IKaM W 3aUMCTBOBaJ 0003HAYECHUS MOYTH aBTO-
MaTHYeCKH U3 apaOCKOro W TMEPCHUACKOTO S3BIKOB
(B OOJNIBIIMHCTBE CITy4acB 4epe3 OCMAHCKHU HIIH
YaraTailCKUil S3bIKH), MO3TOMY B TEPMHHOJIOTHUU
TaTapCKOTO S3bIKa MHOTO apado-TIEPCHUICKUX JIEeK-
CeM.

- nmocne OkTs0peckoii peBomonuu B 1920-
1930-e rr. OBUIH MPENNPUHSATHI YCWIUS M0 peallu-
3alWu JIEKCHYECKUX CPEJICTB TaTapCKOTrO S3bIKa U
3aMeHBl apabo-TIepPCUACKUX O00O3HAYEHUH. ITO
MPUBENI0 K YBEIMYCHUIO TOJUIMHHBIX TaTapCKUX
JIeKCeM, M HeoOX0auMO OBLIO MPOAHATU3UPOBATH,
10 KaKOW MOJIEIH OHH OBLIIH 00pa30BaHBbI.

- C 1930-x rT. MHOT'HE JIEKCEMbI OBLIN 3aMMCT-
BOBaHBI M3 PYCCKOTO s3bIKa, 0Opa3oBaHHE CeMaH-
THYECKUX 3aMMCTBOBAaHUH IMPOUCXOIWIO IO 00-
pasily pycCKOro si3blka.
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- B 1990-¢ rr., 6marogapst BO3MOXKHOCTSIM, KO-
TOpBIE JaBaiy MepecTpoiika u pacrna] CoBETCKOTO
Coro3a, mMpoBOAMIIACH OOJBIIAS TEPMUHOJIOTHYC-
ckast paboTa, mpuueM ¢ omopoit Ha Tpymel 1920-x
rT. B 10 e BpeMms necoBeTu3aius olIiecTsa u 00-
palmi€eHue K pEIMIruo3HbIM, B 4YaCTHOCTU HCIIAM-
CKUM, TpPAIUIMsIM B I[EHHOCTHBIX OPUEHTAIUSIX
YCKOPWJIM TIPOLIECC BO3BpAIIEHUS YacTH apabo-
MIEPCUICKUX JICKCEM — B UCCIEJAOBAaHUM 3TO 000-
3HAYCHO TEPMUHOM «PEOPHEHTATH3AIHDY. "

Pe3yabTaTthl u 00cy:KIeHue

Ha npumepe Tatapckoro s3bika J0Ka3aHa siB-
Hasl CBS3b MEXKIY COIMAIBHO-TIOIUTHYECKUMU U3-
MEHEHHSIMH W M3MEHEHHSIMH B S3BIKE, YTO IOJ-
TBEPXKJCHO JUAXPOHUUCCKUM HCCIICIOBAHUEM.

1900-1917

Ha py6exxe XX Beka co3maHue coOOCTBEHHOU
WISHTUYHOCTH OBUIO 0003HAYEHO CaMOOIIpeene-
HUEM Tarap KaK YacTH MCIAMCKOW KYJIbTYPBHI:
ynoTpeOieHne THUChbMEHHOCTH, OCHOBAaHHOW Ha
apabckoii Tpaduke, a TakKe ONpeaeieHHas CUCTe-
Ma PEJIMTHO3HOr0 00pa3oBaHMs B HIKojie. TepMu-
HBI, KOTOPBIE YIOTPEONSUINCh B HUCCIEAYEMBIX
IIIKOJIBHBIX yueOHuMKax a0 1917 roma, opueHTHpO-
BAIMCh OONBIICH YacThl0 Ha YMOTPEOJIIEMYIO B
UCJIAaMCKOIM JIMTEpaType TEPMHHOJIOTHIO, a pyC-
CKHH S3BIK TPAKTUYECKH HE WTpal POJH s3bIKa-
HUCTOYHHKA. DTO 0OYCIIOBIEHO T€M, YTO BO MHOTHIX
IIKOJIbHBIX YY4EOHUKAX peub IUIa O MPOU3BEACHU-
X, KOTOpbIe OBUIH B3SATHI M3 apabo-TIepCUICKHX
WMCTOYHHKOB, PyCCKHE 00pa3mbl BCTPEUAINCH pell-
KO. 3aMMCTBOBaHHBIE TEPMHUHBI, KOTOPBIE YIOT-
peOnsInCh B MCIAMCKOW KyJIbTYpHOU cdepe, co-
cTOSIM B OOJNBIIEH YacTh M3 apabo-TepCUICKHX
nekceM. [TouTH Bo Bcex Citydasix HMpPOCIICKUBAETCS
MpsIMOE 3aMMCTBOBAaHUE COOTBETCTBYIOIIETO CJIO-
BapHOTO MaTepuana B MPOaHAIW3UPOBAHHOW WU
HeIpoaHamu3upoBaHHOW ¢opme. Ha s3pIKOBOM
YPOBHE BCTPEYAIOTCS 3aMMCTBOBAaHHUS HE TOJIBKO
JIEKCUYECKHUX JJIEMEHTOB, HO W TPaMMaTHYECKHX
CTPYKTYp, KOTOpBIE OBIIIH 3aMMCTBOBAHBI BMECTE C
SI3BIKOBBIM MaTepuaioM, Hampumep u3ader, 000-
3HAYAIOIIUNA CHHTAKCUYECKOE CPEJCTBO B MEPCHJI-
CKOM $I3BIKE, KOTOPO€ COENWHSET OIpeaesieMoe
CJIOBO C OTPEAEISAIONINM CJIOBOM C IIOMOIIBIO -1/~
bi. Posb apaOckoro s3plka MOXKHO CpPaBHUTH C
BIUSHUEM JIATHHCKOTO Ha SI3BIKH CPEIHEBEKOBOM

¥ 0603HauCHHE «PEOpHEHTANM3AIMA» YIOTPEOIIETC B
pa3IMuHBIX KOHTEKCTaX, HalpUMep B CTPOHUTEIbCTBE
ropoza [11] nnm gt onucaHus! COMUAIBHBIX CTPYKTYP
[12: 174]. B aroii paboTe TepMHH O3HaYaeT BO3BpAIIe-
HHUE apadO-TIEPCUICKUX JTEKCHUECKUX 3JIEMEHTOB B SI3bI-
KM MYCYJIbMAaHCKHX HapOJIOB Ha TEPPUTOPHH OBIBILIETO
CCCP.
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EBporsr: 06a paccMaTpuBamich B Ka4eCTBE S3bIKA
penuruu (MciamMa WM, COOTBETCTBEHHO, XPUCTHU-
AHCTBA) W MPEIOJIaBaIiCh KaK TakoBble. OHU SB-
JISUTUCh HE TOJIBKO CaKpalbHBIMHU SI3BIKAMH, HO U
SI3BIKAMHU HAYKH; ATO JTOKA3BIBACTCS TEM, UTO Ha-
YYHBIC TEPMUHOJIOTHH 00Pa30BhIBAIMCH HA OCHOBE
JIEKCEeM, B3ATBIX U3 3TUX S3BIKOB, YACTHYHO OBLIN
00pa30BaHbl HOBBIC 00O3HAYCHMS M3 UYXKOIO CJIO-
BAapHOTO MaTepuana.

[Ipoekr pedopm Havarma XX Beka He MPEIO-
Jarajg paauKalbHBIX W3MEHEHHH B IaHHOH cdepe,
[JIAHUPOBAJIOCH MPE0OpPa30BaHUE B paMKax CyIie-
CTBYIOILIETO CTposi. B mKombHOM cucteme, KoTopas
KPUTHKOBAJIACh KaK OTCTajasi, JOJDKHBI OBUIH TIPO-
BeCTH pedOpMbI B Mpelenax CYHIECTBYIONIMX pa-
MOK; U3MEHEHHS B MMCbMEHHOCTH OBUIM 3aIljIaHH-
poBaHHI Kak pedopma apabckoro andasura. B 00-
JacTH JIEKCHKH 3TO O3HA4ajo OTKa3 OT apabo-
MIEPCUJICKUX JJIEMEHTOB; TOATOTOBKY pPeOpMbI
MOJKHO TIPOCIIEUTh B HEKOTOPBIX MIIKOJIBHBIX
y4eOHHMKaX, HO MPOBEJCHIE €€ He OTINYAIOCh 0-
CJIeI0BaTEIHLHOCTHIO.

1917-1938

CuTyanus MEHSIETCSl BMECTe C TIOJTUTHYECKUMHU
M3MEHEHUSIMH, CBSI3aHHBIMU ¢ OKTAOPHCKOH peBo-
JIOIUEH, 0coOeHHO mociie OcHOBaHMs Tarapckoi
ACCP B 1921 rony, xoraa, Oiarogapsi COBETCKOU
HAaI[MOHAIBHON TONHUTHKE, TPOHCXOIAT H3IMEHE-
HUSI, CIOCOOCTBYIOIIME (POPMUPOBAHUIO TATAPCKOM
UICHTUYHOCTH. [Ipy 3TOM SI3BIK CTaHOBUTCS OJI-
HUM U3 CaMBIX BaXXHBIX MPU3HAKOB MICHTUIHOCTH,
B TO BpEMS KaK PEJMTHUsS TepseT cBoe 3HaueHue. C
YMCHBIIICHHUEM POJIU UCIAMCKUX TPAJULIUHN B KYJib-
Type BO3HHMKAET MHTEPEC K PA3BUTHIO TaTapPCKOTO
sI3bIKa, KOTOPBIH YCHJIMBaeTCsl Ojaromaps aKTHB-
HOW SI3BIKOBOM MOJUTHKE U paboTe HAJ TEPMUHO-
nmorueit. HecmoTpst Ha TO 4uro apabckuii andaBut
elIe HEKOTOpOe BpeMsl COXPAHSJICS B TaTapCKOM
s3pIKe, ¢ Haydajga 1920-x rr. B 00JIaCTH JIEKCHKH
OBUTH TIPUIIOKEHBI OONBIIUE YCHIIHSA, YTOOBI OTKa-
3aTbCsi OT apabo-TIEpCUACKUX dJeMeHTOB. llpum
pa3paboTKe TaTapcKOi TEPMHUHOIOTHH, KOTOpas
ObUTa COrJacoBaHa C TOCYAapCTBEHHON KOMHCCH-
e, TPOMCXOIUT OpPUEHTHPOBAHHWE Ha PYCCKUH
si3pIK. TepMuHONIOTHS OBlIIa 00Opa3oBaHa YaCTHIHO
W3 Marepuana TaTapcKoro S3bIKa, HO BCE Yallle B
OCHOBE HOBBIX CIJIOB JIXKalH PYCCKHE OOpasIlbl.
Cnmcok CIoB IS OTACNBHBIX O0JacTeld HAyKH W
TEPMHHOJIOTUYCCKUE CIIOBAPH, KOTOPhIC OBUIH H3-
nauel B 1920-e rr. rocyaapcTBEHHON KOMHCCHEH,
OBUTH JBYSI3BIYHBIMH, PYCCKUN SI3BIK SIBJISUICS WIC-
XOJTHBIM SI3BIKOM.

Pesynbprarom 3TuxX neHCTBHiA OBLIO TO, YTO C
cepenunbl 1920-x rr., B NpeAABepUr nepexoaa Ha
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JATUHUITY, B TEPMHUHOJOTHH apabo-TIepCHICKUE
3JIEMEHTBI HAYadl YHOTPeOJSThCS ropa3fo MEHb-
me. B Tarapckoit ACCP nanHbIil mpouecc, Koraa
Ha IePBOE MECTO BBIXOIAT PECYpPChl COOCTBEHHOTO
SI3BIKa, HAOII0aeTCs 3a00JII0 0 CMEHBI ITHCLMEH-
HOCTH; TIEPBBIM CBUAETEIHLCTBOM 3TOMY SIBIISIOTCS
WHCTPYKIUY TSI CO3[IaHVsI TEPMUHOJIOTHH, BBIITY-
meHasle B 1925 romy. llpencraBieHHas B HUX
KOHIIeNIIHsl 00pa30oBaHKUs TEPMHHOB OTHOCHTCS HE
TOJILKO K TIOHSATHSAM U KOHIIETITaM, KOTOPBIE JTOTDK-
Hbl OBUIM HA3BIBATHCSA BIIEPBHIE, BMECTO DTOTO
MHOTOKpPaTHO W3MEHSUINCH YXKE CYIIECTBYIOIIHE
0003HAYEHNsI, €CIM BO3HHKaJla HEOOXOIMMOCTH
3aMECHHUTHh WX — B CIIy4ae JIEKCHYECKHUX 3aUMCTBO-
BaHuil. B cioyuae ke ¢ apabo-mepcuaCKUMHU 000-
3HAUEHUSMHU 3TO KacaiaocCh JIEKCEM, KOTOpPHIE B Te-
YeHHe MHOTHX CTOJIETHH yIOTPeOISsINCh A 000-
3HA4Y€HUs COOTBETCTBYIOIMX MOHATHH. Hekoto-
pbIe HOBBIC 0003HAYCHUS OBLITM 00pa30BaHbI U3 Ta-
TapcKOro  S3BIKOBOTO Marepuajia 1o apabo-
MEPCUICKOMY 00pasily, HO B OONBITUHCTBE CITyda-
€B OPUCHTUPOBAINCH HA PYCCKHM SI3BIK; HO, TEM HE
MEHEe, 3TO HE BEJI0O K MHTEHCUBHOMY JIEKCUYECKO-
My 3aMCTBOBaHHUIO PYCCKUX CIIOB.
1938-1985

HoBas opueHTanuss B MOJIUTHYECKOM JIMHUM,
HaIlMOHAJIBHON M A3BIKOBOH monuTtnke COBETCKOTO
Coto3za c cepeaunnl 1930-x rr. oka3biBasia BIUSHUE
HAa TaTapcKyl TEPMHHOJIOTHIO. TpeboBaHUEe «WH-
TEepPHAIMOHATM3AINH  JIEKCUKW»  HAI[MOHAIBHBIX
si31k0B CoBeTckoro Coro3a Belo K yCHICHHOMY
3aMMCTBOBAHUIO JICKCHYECKUX DJIEMEHTOB U3 PYyC-
CKOTO s3blKa. [Ipm 3TOM OBUIM 3aWMCTBOBaHBI
TOINIBKO T€ IJIEKCEMBI, KOTOPBIE ATHUMOJOTHYECKU
BOCXOJISIT K TPEUECKOMY, JIATHHCKOMY WJIU 3amaj-
HOEBPOICHCKHUM SI3bIKAM U YIOTPEOISAIOTCS B pyC-
CKOM TEPMUHOJIOTHU IUIsl 0003HAYEHUSI COOTBETCT-
BYIOIIUX MOHSTHH. JIekceMbl, KOTOpbIE HE COOT-
BETCTBYIOT 3TUM YCJIOBHSM, B PEAKUX CIydasx 3a-
MMCTBOBAJIUCH, TIEPEJaBAIMCh KaK Kalbka WIH B
npyroi ¢dopme (Kak TOJyKaidbka W T.I.) Kak ce-
MAaHTHYECKOE 3aUMCTBOBAaHHE C TaTapPCKUM CJIO-
BapHBIM MaTEePUAIIOM.

TouHOoe neneHHe MEXIy HHTEPHAMOHAIHHBI-
MH ¥ PYCCKAUMH KOMITOHCHTAMH MOXET MPOHCXO-
JUTh B CIlyyac 3alMCTBOBaHHUS TUOPHUIHBIX 3Jie-
MeHTOB. B 0003HaUYeHUIX, COCTOSIINX M3 OTHOIO
CJIOBa, KOTOPBIE B PYCCKOM SI3bIKE OBUTH 00pa3oBa-
Hbl W3 TPEYECKO-JTATHHCKOH OCHOBBI U PYCCKOTO
cypdukca, a Takke B 0003HAYCHHSX, COCTOSIIMX
W3 HECKOJBKUX CJIOB, KOTOPHIC COCTOST M3 MHTEP-
HaIlMOHAJIBHOTO U PYCCKOTO 3JIEMEHTOB, Tepeaadya
PYCCKOTO KOMIIOHEHTa MPOUCXOIWIA B (opMe ce-
MaHTHYECKOTO 3auMCTBOBaHHWA. Jlo mepecTpoiku
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HHAKAaKWX M3MEHEHUH He ObII0. PycCKUi sS3BIK OBLIT
ONpENCICH KaK OJMH M3 TIJIABHBIX HCTOYHUKOB
pa3BuTHS W OOOTAIICHUs HAIMOHAIBHBIX SI3BIKOB
CCCP, x ToMy k€ OH TOMHHUPOBAJ B 00JIaCTH Ha-
Y4YHOU TepMuHOJOTHH. Ha mpakTuke TONBKO B OT-
JICNIHBIX O0JIACTSX OBUIO MPSMOE 3aMMCTBOBAHUC
PYCCKHX CJOB; 3TOT (DaKkT, a TakKe OTCYyTCTBUE
pycckux cyG(PHUKCOB Ipy 3aMMCTBOBAHHMU Pa3jiny-
HBIX JJIEMEHTOB TOBOPUT O BEChbMa OCO3HAHHOM
CJIIOBOYMOTPEOJICHUN TEMH, KOTOpBIC 3aHHUMAIUChH
SI3BIKOBBIM TUTAHWPOBaHWEM W TiepeBojoM. B Ta-
TapCKOW TEPMHHOJIOTUN BIUSHHE PYCCKOTO sI3bIKA
B YaCTH MPSMOTO 3aUMCTBOBAHUS PYyCCKHUX JIEKCEM
HaOJIIOJAJIOCh B MEHBIIEH CTENEHH, B OOJNbIICH
CTEMEeHU A3TO OBLIM CEeMAaHTHYECKHE 3aMMCTBOBA-
Hus. Takum 00pa3oMm, OOJBIIMHCTBO TaTapCKHUX
o0o3HaveHni OBUTO 00Pa30BaHO C TIOMOIIBIO pycC-
CKHX 0003HAYCHHHU, TaKKe OBLJIO BHIIBHHYTO TpE-
OoBaHue, YTOOBI HOBBIC TIOHSATHUS M MCXOJHBINA 00-
paser; ObUIH UIeHTUYIHBIMH.
1985-2006

B 1980-¢ rr. u B Hauanme 1990-X IT., B CBSI3M C
nepectpoiikoil u pacmnagom Coserckoro Coroza,
MIPOM3OINIIN CYIIECTBEHHbIE MOJUTHYECKUE H3Me-
HEHUSI, KOTOPBIC OKa3aJId BIIMSHUC HA MOBBIIICHUC
cTaryca TaTapCKOro sI3blka W CIIOCOOCTBOBAIU
MPOBEICHUIO AKTUBHOM S3BIKOBOM NOJUTUKU. B
OTIpE/IETICHHBIX O00NaCTAX JIEKCUKH HaOIIOIaeTcs
BO3BpallleHUE apabo-MEPCUACKUX JIEKCEM, HO 3TO
HE OTpaXkaeTcsi B TEPMHHOJIOTUYECKOU JIEKCUKE
MIPOAHAIM3UPOBAHHBIX MIKOJBHBIX YYEOHHUKOB B
CHITy psiJia IPUYHMH: BO-TIEPBBIX, MPOUCXOAUIIO pas-
BHUTHE COOCTBEHHON WJCHTUYHOCTH, BO-BTOPHIX, B
TEPMHUHOIIOTUY TPEUMYIIIECTBEHHO YITOTPEOIINCH
3aMMCTBOBaHHBIC HMHTCPHAIMOHAIM3MBI, TCHETH-
YECKH BOCXOJIAIINE K JATHHCKOMY, TPEUECKOMY U
JIPYTUM 3aIaIHOCBPOTIEHCKUM SI3bIKaM; B TPETHHX,
Pecrryonmmka Tatapcran — cyObekT Poccuiickoit
Oeneparuu, rae oOpa3oBaHUE B BHICIINX YIEOHBIX
3aBeJIEeHUSIX BEAETCS Ha PYCCKOM SI3BIKE, UTO SIBIIS-
€TCSI CYIIeCTBEHHBIM OTIMYHEM (HaIllpuMep, B
TIOPKOSI3BIUHBIX pecnyOnukax Cpeanedt A3uu Ha-
OJIr0JNIach CUJIbHASI «PEOPUCHTATH3AIIVS JICKCH-
KH). 3a UCKITFOUEHUEM OOJIACTH PENUTHO3HOH JIeK-
CUKH, Y TaTap O0JbIIe He OBUIO MPSAMOTO KOHTAKTa
C JPYTUMH SI3BIKAMU HWCJIAMCKON KYIJBTYpBI, 4TO
MOTJIO OBI CITOCOOCTBOBATH 3aMMCTBOBAHUIO COOT-
BETCTBYIOMUX 0003HaueHU. KpoMe penurno3noit
cdepbl, PEOPUCHTANIN3ALUS POUCXOIUT OOJIbIICH
4acThl0 B 00JACTH KYPHAIUCTHKH, HO IMOCIE KO-
POTKOTO paclBeTa MpoIecc CHOBA OCTaHABINBACT-
csl.
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3akouenne

Jlekcuka, KoTOpasi ynorpeOnsiachk B aHAIN3U-
PYEMBIX LIKOJBHBIX Yy4EOHMKaX, MEpeXuia CHIIb-
HbIE U3MEHEHMS B pacCMaTPUBAaEMBbIli HAMH OTpe-
30K BpemeHH. O4eBHIHA 3aBUCHMOCTH OT SI3bIKO-
BOM IOJIMTUKU U BO33PEHHM TeX, KTO 3aHUMAJICH
BOIPOCAMH SI3bIKOBOTO TJIAHUPOBAHMS U / WM Iie-
peBonom. Ilpenmourenue oTaaBaioch 0Opa3oBa-
HUIO WM TEPMHUHOJIOTH3AIMH JIEKCEM M3 coOCT-
BEHHO TaTapCKOTO SI3bIKOBOTO MaTepuasla WIH HH-
TE€pPHAlMOHAIBHBIM JIeKceMaM. llepexon Ha naTu-
HUIY U KUPWUIMAILy HE TOBIMSI Ha JIEKCHYECKUE
3aMMCTBOBAHMA: OTKa3 OT apabo-NEepCUACKUX 3Iie-
MEHTOB IIPOUCXOANI YK€ TOTAd, KOTJa eIe ymoT-
pebnsiicss apabckuii andaBuT. MHTEpHAMOHATH-
3alys JIEKCUKM HA4MHAEeTCs 10 Iepexoja Ha JaTh-
Huny B 1927 rogy. Ilepexon Ha KUPUIIULY TaKXKe
HE MpHBEN K AKTMBHOMY 3aUMCTBOBAaHHUIO PYCH3-
MOB B 00JaCTH NPO(ecCHOHATBHOTO fA3bIKa (XOTA
ObUIO TaKO€ MHEHHE B HEKOTOPBIX HCCIIEIOBAHU-
X).

Taxum 00pa3oM, MOXKHO yTBEp)KIaTh, UYTO pe-
¢opmMa B JIEKCHKE TaTapcKOro s3blka Oblla Ha-
MIpaBJIcHa MPEXAE BCETO HA JIEKCUYECKHE 3aUMCT-
BOBaHMs. JlekceMbl TaTapcKOro fA3bIKa MOTJIH 3a-
MEHATHCS B TOM ciydae, €ciiu ObUIM BapuaHThI, KO-
TOpBIE 00Pa30BBIBAIMCEH IO IPYroMy 00pasily HiIH
3aMMCTBOBAJINCH U3 SI3bIKA, HMEIOLIETO OoJee mpe-
CTYDKHBIA cTaTyc. Pemaronmum ObBLIO TO, Kakoi
SI3BIK B ONPEACICHHBI MEPHOA BpPEMEHH HUMEI
CHJIBHOE BIIHMSHHE; 3TO OBIJIO CBSI3aHO C KyJIbTYp-
HOM OpHEHTaluell 1 MHOTOKPAaTHO MEHSJIOCh B HC-
ClleIyeMOM JUIl JaHHOW paboOTBl MPOMEXYTKE
BpPEMEHU.

HccnenoBanue mokas3ajio, 4TO M3MEHEHHS B Ta-
TapCcKOM SI3bIKE CIIEAYyeT pacCMaTpHUBaTh B CBA3M C
MOJIUTUYECKUMH U COLMAIIBHBIMU H3MEHEHUSAMU
XX BeKka; OHM CTAHOBATCS MOHATHBIMH TOJIBKO IPH
ydeTe 3THX (akTopoB. BriepBrie Obu1a ipeAnpuHs-
Ta TOMNBITKA 3MIMUPHUUYECKOrO HCCIEIAOBAaHUSA IIPO-
(heccHOHANBHON JIEKCHKH TaTAPCKOTO S3bIKa B XX
BEKE — TaKHe UCCIIEOBAaHUS eIle OTCYTCTBYIOT KaK
B JIPYyTUX TIOpKCKHUX sA3bIkax ObiBmero CCCP, Tak
U B TYPELIKOM SI3BIKE, & CPABHEHHE MOTJIO OBl 1aTh
WHTEPECHBIE PE3YNBTATHI.

BaaropapHocTH

Wccnenosanue sBnsieTcs pe3yIbTaTOM MPOEKTa
«KoHell wuCIaMCKOMY JIUTEpaTypHOMY  SI3BIKY?
Jlexcnueckre MpU3HAKU KyJIBTYPHBIX M SI3BIKOBBIX
U3MEHEHHUH Y MOBOJDKCKHUX TaTapy, MPOBEIEHHOTO
IpH MOJIICPKKE Hewmerxoro HAy4HO-
HCCIIEZIOBAaTENbCKOTO coobmiecTBa. I[Ipoekt ObIn
BBINIOJTHEH 1101 PYKOBOJCTBOM Tpodeccopa Mapka
Kupxuepa. S 6marogapro:



R.BARTOLOME

— PYKOBOJHTEJNS MPOCKTA U HAYYHOTO PYKOBO-
ouTens aucceprauuu npodeccopa Mapka Kupx-
Hepa (T'ucceH) 3a pyKOBOACTBO, MHOTOUHCIICHHBIC
MOJIe3HbIC YKa3aHHs M MOCTOSIHHBIA MHTEepec K pa-
oote;

— npodeccopa Mounuky Bunrenmep (I'mccen)
3a PEICH3MI0 U TPO(HECCHOHATIHHBIC UJICH;

— npodeccopa Mckanaepa ['mis3zosa, nmpodec-
copa Anbe¢uto FOcynoBy, npodeccopa Hanuto 3a-
ruayuinHy u npodeccopa Mnayca 3arumysuimHa
(Kazanp) 3a opraHM3aTOpCKyr0 U IpodeccrnoHab-
HYIO ITOMOIIIb, TAKXKE 32 ICHHYIO IOTIOJHUTEIBHYIO
HHOPOPMAIUIO, TIONYYCHHYIO BO BPEMs MHOTOYHC-
JIEHHBIX Oece].
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